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Summary. The article examines the peculiarities of the Ukrainian idiomatic curses. The
article examines the peculiarities of the Ukrainian idiomatic curses, i.e. special phraseological ver-
bal formulas, which are essential structural elements of the emotional utterance in Ukrainian, hav-
ing a very colorful emotional and expressive charge and performing various pragmatic functions in
speech. Such stable speech formulas - curses - are very frequent in Ukrainian everyday spoken
language, such units are very variable in their lexical composition, emotional and evaluative se-
mantic content. Examination of such stable forms of curses in terms of their degree of expression
and pragmatics is the main goal of this paper.

Key words: idioms, idiomatic curses, Ukranian language, pragmatic effect, spoken lan-
guage.

®PA3EOJIOI MI3Mbl C KOMIMOHEHTOM « 1Y LLIA»
B PYCCKOM 1 HEMELUKOM A3bIKAX

M.B. ConoBa, E.H. TapaHoBa
Poccus, r. benropog, benropoacknii rocyaapcTBeHHbIN HaLMOHa bHbI
nccnenoBaTesib,CKUin YyHUBEPCUTET
sopova@bsu.edu.ru, taranova@bsu.edu.ru

®pa3eosiorM3mbl  SAABASAKTCA  HEOTbEMJIEMOW  4yacTbi  N060ro  f3blka. B s3bIKOBOM
tboHae oOHWM wurpalT BecbMa 3HAYUTENIbHYI POJIb, [MOCKOJIbKY OTpaXawT 3THOKY/bTYpPHble
CTEPEOTUNbl  MbIWAEHUA WU MUPOOLWYLLEHUA N60ro npeactaBuTeNns  A3bIKOBOW  06LLHOCTW.
MpeactaBneHMa O MUpe YenoBeKa KakK 4YacTW 3THOSA3bIKOBOrO COO06WecTBa BblpaXxakwTcd B
ero peyeBbiX MaHudecTaunsax, KOTOpble Hepas3pbiBHO CBSA3aHbl C Ky/JAbTypod W MeHTanuTe-
TOM, a TakKXe, B CBOK o04Yepedb, C OCHOBHbIMW LEHHOCTAMW W WAeanaMmu KynbTYpHOro
Hacneausa, OCHOBHbIMM apxeTunamu, TOCMNOACTBYKOLWMMM B CO3HaHWWM Bcero obuiectea. Ta-
KUM  06pa3oMm, LEeHHOCTHO-OKpalleHHble KOHLEeNTbl  AYXOBHOW  KynbTypbl 0TO6pakalTcd B
A3bIKe MHAMBUAYYMA COr1acHo 06 MM NPeacTaB/IeHUAM U MUPOBOCNPUATUAM.

Kak HeogHOKpaTHO 6bl10 3ameyeHo nuHremctamu (B.A. Macnosa, A.A. Bexb6uukas,
B.H. Tenna wn pgp.), @{paseonornsmbl ABNAKTCA Hambonee KynbTypHO OKpaweHHbIMU Map-
KepaMu peun, TOCKOMbKY MNpeAcTaBAsAldT Cco60M oTpaXeHWe «Ayxa Hapoga», Kak chnpaBej-
nvmBo 3ametun ewé B. doH [ym6onbaT. «KaXAbli eCcTecTBEHHbIA A3blK OTpaXkaeT onpeje-
NEHHbIA cnocob BOCAPUATUA U  YCTPOWCTBA MUpa, TO €CTb SA3bIKOBYHD KapTuUHYy wmupa. CoBO-
KYMHOCTb MpeAcTaBfeHW A 0 Mupe, 3aKAUYEHHbIX B 3HAYEHWM pPasHbiX CAOB W BblpaXeHWUNn
[aHHOTO f13blKa, CKNaAblBaeTCs B HEKYIO eVHYI CUCTEMY B3r1S40B U NpeannucaHuii, Ko-
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Topas HaBA3blBaeTCA B KayecTBe 06si3aTeslbHOW BCeM HOCUTeNAM f3blka. BnageHue A3bl-
KOM  npegnonaraeT BfafjeHWe  KOHUENTyaslbHOW  KapTUHOW  Mupa, OTpaXEHHOW B  3TOM
Aa3blke» (3anusHak  A.A.,, 2005: 9). «®paseonorvyeckne eauvHULbI, OTpaad B CBOel ce-
MaHTUKe AAUTeNbHbIA MNpouecc pasBUTUA  KyabTypbl Hapoga, (QUKCMpylT W nepegjawT  oOT
MNOKOJIEHUA K MOKOJIEHUIO  KY/IbTYpPHble YCTAHOBKW W  CTEPEOTUNbl, 3TanoHbl W apXxeTunbl»
(Macnosa B.A., 2004: 80).

Oco3HaHWe oOKpy)Xalouwehn OeACTBUTENIbHOCTU  MNPOUCXOAUT Ha OCHOBE TMPUHATbIX B
[aHHOM 3THOA3bIKOBOM npocTpaHcTBe 06pa3os, CTepeoTUNos, apxeTunos, Muonorem,
CMMBO/IOB, KOHLLENTOB, 3Ta/lOHOB, CLeHapuveB W YyHWUBepcanuin un T.4. PpaszemMmka £A3blka
Hambonee dApKo oTo6paXkaeT M onNpeaMeyvYMBaeT  BblILLEYNOMSAHYTble  COCTaBifAlOWME  KY/b-
TYPHOTO Hacnegmsa 6narogaps HauMOHaIbHO-AEeTEPMEHNPOBAHHbLIM XapakTtepuctmkam
hpaszeonornamos. B cofepXaHUW  YCTOMYMBBLIX A3bIKOBbIX KOMMJ/IEKCOB  3aKpensjeHbl  Crho-
co0bl 3aTHMYECKOT0 MNO3HAHUA MUpa U OTpaKeHue CO6CTBEHHOI O 6bITUSA.

OcHoBy peyeBoii LeAaTenbHOCTHU cocTtasnsaeTr 3THOKOMMYHUKaTUBHOE CO3HaHune
nnyHoctn. «CnoBo- W (pa3eoTBOpYECTBO Ha 6a3e wuAMOMaATUKKM A3blKa HABMAAKTCA NpoLec-
COM WHAMBMAYaNnbHOW ceMaHTM3auum 3HaHWiA o wmMupe»(Kapaynos HO.H., 1987: 159). KoH-
uentyanmMsaumsa nNpegMeToB UM ABMIEHWUI  OKPYXXalW,ero Mupa MposiBAsSeTcas B CeMaHTu4e-
CKOW CTpPyKType cnoB U @dpaseM W cBA3aHa C OUeHWBaHWEM [aHHbIX SBAeHWUA [elCTBU-
TeNIbHOCTM  C  3aKPennéHHbIX  MWPOBO33pPeHYECKMX  no3uuyumii. [MopgobHble  OUeHUBaHUSA  He
BCerga TOXKAECTBEHHbl y MpeAcTaBUTesield  pasHbiX  KyAbTyp, MOryT ObITb  faxe Auamer-
panbHO  MPOTUBOMOMOXHbLIMKW.  OcobeHHOCTWM  xapakTepa  (/iuxocTb, ypanb, 6ecwaballHOCTb
Yy PYCCKMX, TULATe/IbHOCTb, MefaHTUYHOCTb, TOYHOCTb Yy HEMUEB) co3jalT psaj  accouyma-
LW, KOTOpble Cy6beKTUBHbI A1 KaXKA0ro Hapoza.

Ons n6oro npeacraBuTens KY/IbTYPHO-513bIKOBOTO coobuiecTsa hpaszeonornsmel
BblUEeHAT ”  (GUKCUMPYOT Te dparMeHTbl B KaHBe 3KCTPa/IMHIBUCTUYECKOW peasibHOCTH,
KOTOpble Hawubosee xapakKTepHbl W 3Ha4YuMMbl AN HOCUTENA OMpefenéHHOro A3blka. Takum
o6pasom, (paszeosioruaMbl  QOPMUPYT NAacT  Ky/NAbTypHO-A3bIKOBOW  MNaMATW  Hapopda, ero
KOJINEKTUBHOTO MUPOOLLYLLLEHUSA N MUPOBOCMPUATUSA.

MHOronAMKoCTb CcamMOW CTpaHbl, BAUAHWA 3anagHoli W BOCTOYHOW KyNbTyp, MNopoau-
NV pag OT/IMUUTENbHBIX 4YepT XapakTepa, a B WUTOre W KY/NbTYypHO-A3bIKOBOTO CO3HaHUA TuU-
MMYHOrO MpeACTaBUTeENss 3emMauM  pycckoi. [axe B 6bl/IMHax Mbl Habngaem HajexpAbl pyc-
ckoro 6oratbipa Wnbm Mypomua Ha CcuUy, KOTOPYK OH >XAET OT 3emauubl pycckon. K
npumepy, paccCMOTPUM, YeM SABAAETCA MNOHATUE «Aylwa» B  Ky/JNbTYpPHO-A3bIKOBOW MaMaTu
pycckoro  4yenoBeka. [lloyemMy B pPYyCCKOM  A3blKe  3aKpenuiocb  YCTOWYMBOe  BblpaXKeHue
«lwmpoTa Aywmn»? HekoTopble CBA3bIBAOT 3TO € HEOO6BLATHbIMW MNpocTopaMu CcTpaHbl. Mebl
MOXEM  CcOrfiacMTbCA € [aHHbIMM  accoumaunsamMu, TMOCKOJIbKY reorpamMyeckoe MoJIOXeHUe,
NPOTSXXEHHOCTL TeppuTOpUM, BKAKYawwWwaa U 3anaj W BOCTOK, MNPOTUBOMOJIOXHOCTU pas-
HbIX KYNbTYp Cbirpasin CBOK POJib B QOPMUPOBAHUUN KAPTUHBI MUPa PYCCKOTO YesioBeKa.

KoHuent «[ywa» B  JIMHIBOKY/IbTYPO/AOrMM  TUMMUYHOIO  PYCCKOA3BLIYHOIO  VHAUBU-
Ayyma wnMeeT OFpoMHOe 3HayeHuMe W BCTpeyaeTcsas B COCTaBe MHOIMX YCTOMYMBBLIX co4yeTa-
HUAX CNOB. PACCMOTPUM HEKOTOPbIE MPUMEPbLI C 06 BACHEHUAMMU.

«[ywa Hapacnawky» - 006 O0OWWNTENBHOM W OTKPbITOM 4YenoBeKe; «Aywa Komna-
HUW» - T[NaBHbIA cobecefHWK, YMewLWNA BecTU U NOAAEPXKWMBATb PasroBop; «B T[NybuHe
OyWwn» - WHTYUTUBHO, BHYTPW Ccebd, CKPbITO; «HaKUMeso Ha fAywe» - 0 HaKONUBLLINXCA
obupax, TrHeBe; «cAenaHo C AywWoOW» - cTapaTefibHO, akKKypaTHO, [J06pOTHO cfAenaHo; «Kak
6anb3aM Ha Aaywy» - 61aroTBOpHO, MNPUATHO, YAOBNETBOPEHHO; «3a Aywy 6epéT» - 0 YéM-
TO, 4TO BbI3blBAeT CWJIbHbIE 3MOLUWWN, YYBCTBA; «BKNagblBaTb Aywy» - fAenatb 4T0-N11M60 ¢
6onbwon  N6OBbI, CTapaHWeM; «rpeeT  Aywy» - paAyeT, BbI3blBaeT  MOJIOXKUTESNbHbIE
amMounun;  «aylwa-yenoBek» - f06poAyWHbIA, MNPAMONA,  UYUCTOCEPLEYHbIA  4YenoBeK;  «erle-
ene fAywa B Tene» - 0 60/Ie3HEHHOM 4esioBeKe CO cnabblM 340POBbEM; «HWYEro HeT 3a Ay-
WOM», «HW Trpowa 3a [Aywor» - HeT COBCTBEHHOCTM, HULWWMA 4YenosBek; «kak bor Ha pgywy
NONOXWUT» - fesaTb 4UTO-IM60 KakK Momano; «HU Aylwn» - HUKOF0; «OT AYyLWKN» - UCKPEHHE;
«MIIOHYTb B AyLlY» - HAHECTN OCKOP6/IEHME; «MOTOBOPUTHL MO Ayl aM» - OTKPOBEHHO;

362



«nponawiasa Aywa» - 4YesfoBeK, [JaBHO He nosaBnasBwwuiica B obuectBe nAnmbo «3abnygawas

aywa» - 3anyTaBWMWACS B >KU3HM 4YenoBeK, «POACTBEHHas fAywa» - 6/M3KWIA  4enoBek Mo
MHTepecaM; «CKO/IbKO fAylle YrofHo» - 6e3 OorpaHuW4YeHWid; «CTOATb Hag AyWoil» - pasgpa-
XaTb MNPUCYTCTBUEM; «Aylla B MATKW YyWaa» - WCAYraThCA; «AyWW HE 4YasaATb» - MA6UTb [0
camo03abBeHUs; «aywla B AylWy» - B TMOMHOM COrflacuu; «KPWBUTb Aywol» - nocTynatb

NMUEMEPHO, HEUCKPEHHE; «AyLly BbIMOTaTb» - U3HYPUTb MOPasbHO U Apyrue.

Mofo6GHble  yCTOWYMBLIE C/IOBECHble KOMMJEKCbl C  JIEKCEMOW  «Aywia» Mbl  MOXeM
Ha6bnofaTb W B MPOCTPAHCTBE COBPEMEHHOr0 MOMMTUYECKOrOo AMCKypca: «”KOTOpbIM Ta-
Kve HoBble nopsaky MPULLIUCE, Msarko rosopsi, He Mo AyLle!» (Porosun [.0., 2010: 92).

B  A3bIKOBOM MpOCTPaHCTBE HeMeuKoro fA3blka Jfekcema «Seele»  (pycck. pgywa)
npeanonioXXNTeNbHO  SABASeTCA NPOU3BOAHLIM  C/loBa «See», C OCHOBHbIM 3HaydyeHueMm «die
zum See Gehorende» (Duden, 2001: 750), To ecTb «MnNpuHagnexawuii o3epy». CornacHo
npeacTaBeHUAM  [pEeBHErepMaHCKMX MNAeMEH, AYWU HEePOXKAEHHBLIX U YMEPLWWUX KWW B
Boge. Ha CerogHsIWHWIA feHb 3HayeHMe CfoBa «jylla» OMpefeneHo XPUCTUAHCKMM  BepO-
ncnosegaHveM. B mepeHOCHOM  cMmbic/ie  «Aylia»  03HayaeT  «lInner(e) eines Dinges»
(Duden, 2001: 750), TO eCcTb «BHYTPEHHIOI CYLWHOCTb 4ero-to». [10 [peBHUM XpUCTUaH-
CKMM npeAcTaBfeHMsAM  Aywa, BbiCBOO6OAMBLIAACA MoOcC/Ae CMepTM OT  TenecHon  (dusunue-
CKOW) o6onouku, yctpemnseTcsa K bory (Feydt S., 2007: 134).

MpuBeaém nNprvMepbl HEKOTOPbIX YCTOMUYMBBLIX C/IOBECHbIX KOMMJ/IEKCOB C  JIEKCEMOW
«Seele» (PYCCK. aywia) M3 HeMeLKoro A3biKa:

«Die Seele aushauchen (MM hingeben)» wucNycTUTL fyx = pyccK. «oTgaTe bory
aywy»; «seine Seele zum Teufel verschreiben (MW verpfanden)» = pycck. npogaTte Ayully
abasony; «sich (D.) die Seele aus dem Leibe schreien» TMOC/M. WPOH. KpuuaTb [0 W3HEMO-
XeHusa; «meiner Seele!» - knsaHyce pgywoi!; «nun hat die liebe Seele Ruhl» = LWYT/A. Hy,
Tenepb Mosi (TBOA) AyweHbka crnokoiHal; «j-m an die Seele gewachsen sein» - gywm He
yafTb B KOM-/1.; «j-M an die Seele greifen» - B3BO/NHOBaTb, = PYCCK. TPOHYTb 3a [Aylly KOro-
n.; «das geht mir an die innerste Seele» = MeHs 3To Tporaet A0 rAy6UHbI Aywu; «j-M etw.
auf die Seele binden (MU legen)» - a) y6eauTensHo (MO)NPOCUTL KOFO-/. M03a60TUTLCA O
KOM-., 0 u4ém-n.; 6) HacToilumBo, y6eanTesbHO pPeKoMeHAoBaTb KOMy-/i. u4To-1.; «etw. auf
der Seele haben» — wmeTb u4T0-n. Ha pAaywe (Ha coBecTn); «das brennt mir auf der Seele» -
3T0 nyraet (Tep3aeT) MeHsA, NpuUYMHAET AylweBHble MyKW; «das geht (fahrt WKW schneidet)
mir durch die Seele» = PYCCK. 3To MeHa 3a aywy (3a cepgue) 6epéT; «es ist mir in der Seele

zuwider» - OT 3TOro y MeHSA Aywy BOPOTUT, = pAywa He npuHMMaeT; «mit ganzer Seele bei
der Sache sein» = «mit Leib und Seele bei etw. sein» = PYCCK. BCl fJylly BKNajblBaTb B Ka-
Koe-To peno; «ein Herz und eine Seele sein» = pycck. XWUTb Aywa B Aywy; «eine Seele von
einem Menschen» = PYCCK. pgywa-yenosek, pfobpeliwnii uyenosek; «schone Seelen finden

sich zu Wasser und zu Lande» = PYCCK. MOC/. cBeT He 6e3 pfobpbix nwogeir (BuHosuu J1.3.,
1995: 593-594).

Ha npumepe HemMeL,Koro NoAMTMYECKOro  Auckypca  ynoTpebneHme  yCTOMYMBOIO
BbIpaXXEHUA C JIeKCEMON «Seele»MOXXHO BCTPeTUTb B MNY6/IMYHOM  BbICTYM/JIEHUU  KaHLuepa
FepmaHun:

«Ja, es ist wieder und wieder wichtig, dass wir uns klar machen, warum wir junge
Frauen und Manner in ein fernes Land schicken, wo ihre Gesundheit an Leib und Seele
und ihr Leben immer wieder in Gefahr sind» (Mepkens A., 2018).

Mcxops 13 aHanuM3upyemoro mMartepumana, MOXHO OTMeTUTb, 4YTO B PYCCKOM  fA3blKe
Ham BCTpeTunocb 229 (paseosiorM3amMoB C JIEKCEMOW  «fAywa», B cob6paHHOM MmaTtepuane
HeMeLKOro f3blka MNOAO0OHbIX YCTOMYMBBLIX COYeTaHWI CNOB C JiekcemMoWl «Seele» ropasgo

MeHble - 74. TIpuU4YéM B MOXOXKUX CUTyaLMAax OOLEHUSA HeMLUbl 4Yalle ynoTpebnawT apy-
ryto nekcemy - «Herz» (pycck. cepgue) BmecTo «Seele»: oT gywm = vom Herzen; agywon wn
Tenom = mit Herzen und Korper; umeTb 4TOo-/1. Ha pgywe = etw. auf dem Herzen haben un T.

A [Jaxe B 006palleHMsX aHaforMuyHO PYCCKOMY BbIP@XKEHU «Aylwa Mos!» B HeMeLKOM
A3blKe Yalle 3ByUmnT «mein Herz!». Onupasicb Ha hakTUueckunii matepmasn, Heo6xXo0aMMO
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OTMETUTb, UTO B PYCCKOM fA3bIKe KOHLLENT «[lyla» aBnseTca 60/ee pacnpocTpaHEHHbIM
MapKepoM Ky/nbTypbl M MUPOBO33PEHMUS, YEM B HEMELKOM.

BocnpuaTve  KynbTypbl  MOCPEACTBOM  A3blkAa W yMeHMe 0To6pakaTb  Ky/bTypHble
KOHLUENTbl B  A3bIKOBbIX (OpMax CBUAETe/IbCTBYET O (OPMUPOBAHUU  MOJSTHOLLEHHOW  KOM-
MYHUKaTUBHO/ JIMUHOCTU BO BHYTPUA3LIKOBOM U B MeXbsA3bIKOBOM 06UWEeHUN. $3bIK, Kak
[aBHO 3aMeuyeHO JIMHFBUCTAMW, OTpaXkaeT Ky/AbTypy W TpaHcAUpyeT e€é U3 O0AHOW  S3bIKO-
BO cpeabl B Apyrylo. Takum 06pa3om, C MOMOLWbIO s3blka OCYLLECTBASETCA JIMHTBOKY/b-
Typosiormuyeckass CBs3b  MOKOJMEHUI U MeXKy/nbTypHoe B3aumogeiicteue Homo  loguens.
Hapsigy ¢ 9Toil BaXKHOI yHKUMEN $3bIK SBASETCA U Ky/AbTYpHbIM MapKepom, BUAOU3Me-
HSASICb B COOTBETCTBUY C Ky/IbTYPHbIMUW NpUOpUTETaAMU.
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Summary. The article deals with phraseological units with a lexeme of «soul» as reflection
of ethnocultural stereotypes of thinking and attitude of the representative of language community
on examples of the Russian and German languages. The extralinguistic reality of the Russian and
German people is fragmentary presented on the basis of collected material. There are given quanti-
tative characteristics of the use of a component of «soul» in the considered languages.

Key words: phraseological units, German language, Russian language, ethnocultural ste-
reotypes of thinking.
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